Stylistika – nauka o slohu

· je jazykovědná disciplína, která se zabývá  výběrem a uspořádáním jazykových prostředků v jazykovém projevu a způsobem jeho výstavby.

Stylistika si všímá subjektivních rozdílů mezi styly jednotlivých mluvčích nebo pisatelů, dále také rysů a vlastností, které jsou typické  pro okruh komunikátů mající stejnou funkci, stejný cíl  a podobné charakteristické rysy.

Pracuje s typologií  objektivních stylů, zejména funkčních stylů, které charakterizuje a analyzuje.

Stylistiky sleduje jazyk jako komunikační prostředek, posuzuje mnohovrstevnost výstavby celého textu (komunikátu) od jazykové vrstvy až po textovou výstavbu a kompozici.

Ve škole se vyučuje sloh, jehož cílem je naučit žáky zvládat základní slohové postupy a útvary, pracovat s textovou výstavbou a kompozicí a také umění stylizace.

Odborné publikace o slohu se nazývají didaktiky (metodiky) slohového vyučování.

ROZLIŠUJEME:

Stylistiku obecnou

Stylistiku konkrétního jazyka

Stylistiku synchronní

Stylistiku diachronní 

Stylistiku konfrontační čili srovnávací

Stylistiku praktickou – zabývá se užíváním jazykových prostředků v konkrétní komunikační situaci, odhaluje stylistické nedostatky a přispívá ke kultuře mluveného i písemného projevu.

Stylistika se zpravidla diferencuje na jazykovědnou a literárněvědnou. Má úzký vztah k poetice.

V poslední době se lingvisté kromě tradičního předmětu zájmu stylistiky zabývají otázkami textové výstavby, charakteristikou textu jako celku – této vědě se říká teorie textu.

Česká stylistika se výrazně rozvíjela od 20. let 20. století, kdy se v rámci Pražského lingvistického kroužku začalo přihlížet ke stylové diferenciaci jazykových prostředků.

První koncepci připravoval již počátkem 20. století Josef Zubatý.

Základy k pozdějšímu koncepčnímu rozvoji našeho stylistického  bádání položil Bohuslav Havránek ve studii Úkoly spisovného jazyka a jeho kultura (1932). Vymezuje tyto funkce spisovného jazyka:

komunikativní,

teoreticky odbornou,

prakticky odbornou, 

sdělovací.

Nachází ve spisovném jazyce funkční jazyky, tedy soubory charakteristických j. prostředků odpovídající konkrétní funkci.

Jazyk hovorový, pracovní, vědecký a básnický.

Vedle B. Havránka prosazoval funkční pohled na jazyk i předseda PLK Vilém Mathesius (Řeč a sloh, 1966).

Havránkovo pojetí přejímá další významný odborník Josef V. Bečka (Úvod do české stylistiky, 1948). 

František Trávníček – rozvíjení stylové diferenciace.

1954 – konference v Liblicích výrazně přispěla ke sjednocení stylistické terminologie a k dalšímu koncepčnímu rozvoji čs. stylistiky. Zájem se upíral hlavně  na klasifikaci funkčních stylů.

DALŠÍ VÝZNAMNÍ AUTOŘI A JEJICH PRÁCE:

Základy české stylistiky (Alois Jedlička, 1970).

Výstavba jazykových projevů a styl (Karel Hausenblas, 1971).

Stylistika češtiny (Jan Chloupek, 1991).

Štylistika (Jozef Mistrík, 1985, 1997)

Česká stylistika (J. V. Bečka, 1992)

Český jazyk na přelomu tisíciletí (Fr. Daneš a kol., 1997)

Stylistika a… (Jana Hoffmannová, 1997).

Další:

Milan Jelínek, Josef Hubáček, Alexandr Stich, Ivana Svobodová, 

Olga Müllerová, Marie Krčmová ad.

----------------------------------------------------------------------

12. 10.

K diferenciaci a stratifikaci (rozvrstvení) národního jazyka

Národní jazyk:

Spisovný jazyk a jeho útvary – knižní jazyk, spisovný jazyk, hovorová čeština.

Nespisovný jazyk a jeho útvary – interdialekty a dialekty a sociolekty (profesionalismy, slangy, argot).
Pojmy norma, úzus, kodifikace.

Nespisovné útvary:

1. Tradiční teritoriální dialekty (nářečí)

· situace v Čechách a na Moravě – zde jsou nářečí vzájemně více diferencovaná. 

· Příčiny historické (přelomové letopočty 1627, 1648, 1918, 1945, 1989), geografické, společenské (1948, 1989).

2. Interdialekt – poslední vývojové stadium nářečí. Nestabilizovaný útvar, který se vymezuje v konkurenci ostatních (sousedních) tradičních nářečí,  až ztrácí vazby ke konkrétní lokalitě, stává se reprezentativnějším útvarem pro větší území – např. obecná čeština, obecná hanáčtina, východomoravský interdialekt.
3. Obecná čeština

Poloútvary národního jazyka:

1. profesní mluva – výrazy, zvané profesionalismy, jsou typické pro určitou profesi, např. zedníků – lžíce, kalfas, 

2. slang – myslivecký – světla, pírko, šoulačka, studentský – zápich, bajle, tříďas, železničářský - ***, slang každého jednotlivého  sportovního odvětví – ploty, štreka, půlka (překážky, dlouhá trať, běh na 800 m), fotbal – malé vápno, šibenice, jesle - housle, hokej – ribano, betony, red-line offside, basketbal – hruška - bedna, pick and roll, písmena, trojka,   tenis – brejk,  čop, pavouk, longline,  box - solar, spodek, klinč,  snowboarding - nakypřenej dopad, vraždy – zde skoky nebo triky, ale ne pády, rovňák dolů, zetko a hokejka, piknikáč, lámačka) ad.

3. Argot – tajná mluva společensky izolovaných skupin – zločinci, vězňové, žebráci, bezdomovci apod.

Základní funkce jejich projevů je utajení.

Mnohé z argotických výrazů pronikly do povědomí veřejnosti. Např. mergle, vzít kramle,  káča, chlupatí ad.

SOUČASNÁ ČEŠTINA – SITUACE, VLIVY, PERSPEKTIVY

Globalizace, modernizace, unifikace X diverzifikace

spisovná čeština --------------- nespisovná čeština

standard --------------- substandard
substandardizace

NÁRODNÍ JAZYK

Spisovná složka:                                       Nespisovná složka:

Spisovný jazyk                                     Dialekty a interdialekty (nářečí a nadnářečí) 

Knižní jazyk 

Hovorová čeština                                 Sociolekty  - slangy, profesionalismy, argot 

Mluvené projevy – tendence k nespisovnosti, většina projevů je               nespisovné povahy 

Psané projevy – tendence ke spisovnosti, po r. 1990 přibývají nespisovné projevy

odborná literatura





beletrie



  
X
úřední korespondence




osobní korespondence

Elektronická komunikace – SMS, maily, ICQ, chat – převaha nespisovných projevů
Tendence v současné češtině
intelektualizace a profesionalizace X demokratizace a pseudodemokratizace Tvoření nových slov, vliv angličtiny

* - * - *- * - * - * - * - * - * - * - * - *

Stylové proměny komunikace

Každý typ komunikace využívá odlišné jazykové prostředky.

Jinak vypadá dialog dvou fotbalových fanoušků, debata na vědecké konferenci, povídání zákaznic u kadeřnice, text filozofického eseje, formulář na sociálním odboru, text pro fanoušky snowboardingu, SMS mezi kamarádkami atd.

V poslední době lze sledovat nárůst komunikátů, které akcentují nespisovné j. prostředky, a to jak v mluvených, tak i v psaných projevech.

S rozvojem elektronické komunikace přibývají nové typy diskurzu: SMS, mail, ICQ, chat, Skype ad. Většina komunikátů v těchto médiích se odehrává na bázi nespisovného jazyka.

Tradiční stylistika pracovala se spisovnými komunikáty, ale je zřejmé, že bude třeba věnovat se i kdysi opomíjenému prostoru nespisovné složky jazyka.

* - * - *- * - * - * - * - * - * - * - * - *

Když byl Brown v Praze poprvé, jeho vystoupení předcházely jisté obavy. Toho roku se v hlavním městě odehrálo několik vystoupení žijících legend srovnatelných žánrů (rock'n'rollu, rhythm'n'blues apod.) a prakticky všechna byla jen zašedlou připomínkou staré slávy.

Brown byl zcela jiný případ. Tehdy jednasedmdesátiletý zpěvák přesvědčil o tom, že se na pódiu cítí jako ryba ve vodě.

Nyní se situace opakovala. Brown přijel s téměř stejně postaveným programem, s personálně obdobným černo-bílým ansámblem muzikantů, zpěvaček (včetně frontmanovy manželky Tomi Rae a jejího sólového vstupu, tentokrát v podobě janisjoplinovské variace) a tanečnic, samozřejmě i s prakticky totožným repertoárem.

Na Jamese Browna se nechodí proto, abychom slyšeli nové písně, setlist tvoří – ba přímo musí tvořit – průřez hitovým „the best of“. Každá píseň, ať ostré funkové, volnější soulové, ale i swingující sorty, je v podání Brownova „zvěřince“ jen základem mnohaminutového jamu, který dokáže podle nátury roztančit či přikovat k zemi v tichém nadšení.

Funkce Jamese Browna v téhle show zdaleka není jen pěvecká. Na pódiu přes svůj věk působí jako katalyzátor energie a emocí.

James Brown
předkapely Francois Pignon, Gulo čar
Praha, T-Mobile Arena, 4. listopadu 2006
Ondřej Bezr, iDNES.cz
* - * - *- * - * - * - * - * - * - * - * - *

Za značky považujeme i tzv. iniciálové zkratky. Jsou složeny z velkých počátečních písmen jednotlivých slov víceslovných názvů. Píšeme je bez tečky, př. ČR, USA, OSN aj.

 
Tam, kde by se iniciálové zkratky různých názvů shodovaly, vsunují se rozlišující malá písmena, př. PsÚ (Psychologický ústav) x PÚ (Pedagogický ústav).

 
Značkami jsou i číslice (arabské a římské) a jejich seskupení (3 750 043, MCMLXVI). Za číslovkami řadovými píšeme vždy tečku, př. l. (za prvé, první), VII. (za sedmé, sedmý), o 9. hodině (o deváté hodině), ALE: v 9 hodin (v devět hodin).

 
Jestliže můžeme číslovku vyslovovat jako základní i jako řadovou (stojí za jménem a má platnost číslovky řadové), tečku za ní nepíšeme. Jde zvláště o údaje v letopočtu, údaje bibliografické, označování administrativních částí a složek, např. městské obvody, čtvrti aj. Jako příklad můžeme uvést: B. Smetana se narodil roku l824 v Litomyšli. Článek v časopise Naše řeč 34, 1951, s. 106. Přečtěte si § 9 odst. 2 písm. a) zákona č. 87/1991 Sb. Knihu vytiskly Středočeské tiskárny, provozovna 05; Praha 2 - Vinohrady.

 
Při psaní data píšeme tečku jen za řadovou číslovkou, př. Olomouc dne 8. ledna 2000. Když označujeme den a měsíc číslicemi, píšeme tečku, př. Olomouc dne 8. 1. 2001. Je-li den a měsíc vyjádřen zlomkem, tečky nepíšeme, př. 8/1 2001.

 
Mezi hodinami a minutami píšeme vždy tečku,  mezi celky a desetinnými zlomky čárku, př. 8.30 hod.,  8,30 Kč. Časové údaje při sportovních výkonech se píší  takto: chůze na 50 km; 4:30:41,00 (bez označení časových  jednotek).

Milena Krobotová – Základy písemného projevu

* - * - *- * - * - * - * - * - * - * - * - *

Platba proběhla úspěšně a Vaše rezervace je dokončena!
Váš rezervační kód: JTOPU 

Na Vámi zadanou emailovou adresu Vám byl odeslán email s itinerářem a rezervačním kódem. V současnosti systém provádí vystavení letenky. Po vystavení letenky Vám na Vaši emailovou adresu zašleme elektronickou letenku.

Kontrolu své rezervace můžete provést zde.

Děkujeme za zakoupení letenky společnosti Click4Sky. Doporučujeme Vám si souhrn vytisknout.

Informace o letu

Odlet >>

	Ne, 25.10.2009
	


	Odkud
	Kam
	Let

	Praha
Česká republika (PRG)
19:40
	Manchester
Velká Británie (MAN)
21:00
	OK 0646



Návrat >>

	So, 31.10.2009
	


	Odkud
	Kam
	Let

	Manchester
Velká Británie (MAN)
07:15
	Praha
Česká republika (PRG)
10:25
	OK 0647
[image: image1.png]





* - * - *- * - * - * - * - * - * - * - * - *

Bo se mě hafo lidi furt pta, co je to cyp, hajcman, buty a podobně, ukažu
Vam, kaj je možne se fajně ostravsky naučit. Po absolvovani kursu byste
 měli byt schopni bez problemu přeložit aji take perly, jako přislovi "Čumiš
 jak ščur do ryny", "Vydupali haviřa, nedali mu haliřa"
nebo "Zehni se vole, bo zje na dole".

Hlavni zasadou je, že ostravština nema dluhe samohlasky a už vubec ni
suhlasky. Všechna slova se vyslovuji razně a kratce, bo na vic není čas.

Specificke je použivani předložky "do". Ostravak nikdy neřekne " jdu k
holiči" nebo "jdu k doktorovi", ale vždy a jedině "idu do holiča" či "
idu do doktora". Zde je pravděpodobně patrny vliv anglicky: " go to
the.(hell)".

* - * - *- * - * - * - * - * - * - * - * - *

Slohotvorní činitelé

1. Objektivní činitelé

· funkce projevu (sdělná, agitační, vzdělávací ad.)

· vliv prostředí a celková situace (soukromé, veřejné)

· ráz projevu (oficiální, slavnostní, familiérní…)

· adresát (známý, neznámý)

· forma projevu (mluvená, psaná)

· téma (medicína, filozofie, hokej, vaření ad.)

2. Subjektivní činitelé

Jsou spojeny s autorem projevu a s jeho osobností. Týkají se jeho povahy, inteligence, vzdělání, zařazení do sociálního prostředí, povolání, zálib ad.

Autorský styl se profiluje výrazně v umělecké literatuře (Karel Čapek, Vladislav Vančura, Karel Sachulz, Milan Kundera, Josef Šlvorecký, Michal Viewegh, Miloš Urban), popř. v  publicistice (Ferdinand Peroutka, Karel Hvížďala, Ludvík Vaculík, Jana Bendová, Ladislav Verecký).
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